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EDITORIAL

Es un gran placer presentarles la nueva edición de mi revista MR 
LIFESTYLE 2018. Este año celebramos el décimo aniversario de la fun-
dación de mi inmobiliaria. Por este motivo, esta décima edición es muy 
especial para mí.

Con esta edición, les presentamos de nuevo un variado abanico de 
temas fascinantes e interesantes: el retrato de Julia Roberts, una de las 
actrices de Hollywood con más éxito en la escena internacional. Ade-
más, les presentamos a la dulce y pequeña princesa Carlota de Cambrid-
ge, la hija del príncipe Guillermo y su esposa Kate. ¿Quién está detrás de 
la famosa casa de moda Versace? ¡Les revelaremos este secreto! A los 
amantes del deporte entre nuestros lectores les ofrecemos una mirada 
a la estelar carrera profesional del futbolista James Rodríguez, mientras 
Paris Jackson, la hija del rey del pop Michael Jackson, arranca la suya 
a toda velocidad y los vástagos de la top model Cindy Crawford están 
conquistando el olimpo de la moda internacional. 

Igualmente, encontrarán una magnífica selección de nuestros lujo-
sos inmuebles de alta gama en Mallorca. Desde la fundación de mi em-
presa inmobiliaria Marcel Remus Real Estate siempre he actuado fiel a 
mi filosofía “Todo diferente a los demás”. Por este mismo motivo, publi-
co cada año esta revista en lugar de un aburrido catálogo de inmuebles. 

Espero que disfruten con la lectura de la revista y en el caso de 
estar buscando o querer vender un inmueble, no duden en llamarme. 
Aprovecho la ocasión para dar las gracias a mi familia, mis amigos y mis 
clientes por su fantástico apoyo. ¡Por los próximos 10 años! 

“¡Todo diferente a los demás!” 

I am extremely pleased to present you the new issue of my maga-
zine, MR LIFESTYLE 2018. This year we are celebrating the tenth anni-
versary of the foundation of my real estate agency, and for this reason, 
this tenth issue is very special for me.

In this number, we once again set forth a varied range fascinating, 
interesting subjects: a portrait of Julia Roberts, one of Hollywood’s most 
internationally successful actresses. We also present the sweet little 
princess Charlotte of Cambridge, the daughter of Prince William and his 
wife, Kate. And who is behind the famous Versace fashion house? We 
reveal this secret to you! The sports lovers amongst our readers are of-
fered some insight into the star-studded professional career of footballer 
James Rodriguez, whilst Paris Jackson, the daughter of the king of pop, 
Michael Jackson, begins her own career in top gear and the offspring 
of Cindy Crawford are conquering the Olympus of international fashion. 

In addition, you will find a superb selection of our luxurious high-
end properties in Mallorca. Ever since I established my company, Mar-
cel Remus Real Estate, I have always remained faithful to my philoso-
phy of “Everything different to the rest”. Which is why I publish this 
magazine every year instead of a tedious real estate catalogue. 

I hope you enjoy reading the magazine and, if you are looking for or 
wish to sell a property, do not hesitate to call me. I take this opportu-
nity to express my gratitude to my family, friends and clients for their 
fantastic support. Here’s to the next 10 years! 

‘Everything different to the rest!’

Ich freue mich sehr, Ihnen die neue Ausgabe meines Magazins MR LIFE-
STYLE 2018 präsentieren zu dürfen. Mittlerweile ist es die 10. Ausgabe, ein 
Jubiläum in diesem Jahr, und deshalb für mich etwas ganz Besonderes. 

Auch dieses Mal bieten wir wieder spannende und interessante In-
halte: Ein Portrait über eine der erfolgreichsten Schauspielerinnen der 
Welt: Julia Roberts. Wir zeigen Ihnen die kleine, süβe Charlotte of Cam-
bridge, Tochter von Prinz William & Kate. Wer steckt eigentlich hinter der 
berühmten Modemarke Versace? Wir verraten es Ihnen! Den Sportfans 
unter unseren Lesern gewähren wir Einblicke in die gigantische Karriere 
von Fuβballer James Rodriguez. Paris Jackson, die Tochter von Pop Ikone 
Michael Jackson, startet durch und die Sprösslinge von Topmodel Cindy 
Crawford erobern den Model-Olymp! 

Außerdem finden Sie wieder eine  beeindruckende Selektion unserer 
Top Luxus-immobilien auf Mallorca. „Alles Anders Als Alle Anderen“ ist seit 
Gründung meiner Firma Marcel Remus Real Estate meine Philosophie! Des-
halb veröffentliche ich jedes Jahr dieses Magazin statt eines langweiligen 
Immobilien-Katalogs.  

Ich wünsche Ihnen viel Spaβ beim Lesen und falls Sie eine Immobilie 
suchen oder verkaufen möchten, rufen Sie mich gerne jederzeit an! Ich be-
danke mich ganz herzlich bei meiner Familie, meinen Freunden und mei-
nen Kunden für die fantastische Unterstützung! Auf die nächsten 10 Jahre! 

„Alles Anders Als Alle Anderen!“

Diseño y maquetación:

Camino de Génova 4, local 4 · 07014 Palma de Mallorca
 Tel. (+34) 971 450 019 · mr@marcelremus.com

 www.marcelremus.comD.
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10 YEARS OF 
MR LIFESTYLE! 



PORTRAIT

JULIA
ROBERTS

Ya no es la atractiva chica obligada por 
las circunstancias a ejercer la prostitución 
que nos encandiló a todos mientras sedu-
cía a Richard Gere en Pretty Woman. Ni la 
valiente mujer que, al escapar de su marido 
maltratador en Durmiendo con su enemigo, 
nos ayudó a tomar conciencia de esta lacra 
a principios de los 90. Ni Erin Brockovich, 
la madre divorciada y desempleada que 
destapaba la actividad contaminante de 
una empresa energética, incitándonos a re-
flexionar sobre la conveniencia o no del uso 
de las agresivas técnicas de fractura hidráu-
lica para la extracción de gas no convencio-
nal. Hace ya tiempo que Julia Roberts no es 
todo eso. Y, sin embargo, siempre será un 
poco de todo eso... 

A sus 51 años, la oscarizada actriz atesora 
una espectacular carrera que la convierte en 
una figura imprescindible del cine de las úl-
timas décadas, a la vez que sigue aceptando 
nuevos retos. Este año estrena Ben is back, 
un drama dirigido por Peter Hedges, en el 
que interpreta a una madre enfrentada al 
reto de salvar a su familia de un peligro in-
minente, tras el inesperado regreso de su 
problemático hijo, interpretado por Lucas 
Hedges, tras una prolongada ausencia.

Como curiosidad, durante el rodaje de 
esta película Roberts ha vivido una inquie-
tante experiencia. Según ha relatado la 
propia actriz, sintió la presencia de un fan-
tasma mientras estaba rodando una esce-
na en un cementerio de Nueva York. Julia 

She is no longer the attractive young 
girl forced by circumstances to engage 
in prostitution who dazzled us as she se-
duced Richard Gere in Pretty Woman. Nor 
the brave woman who, after escaping from 
her abusive husband in Sleeping with the 
Enemy, helped us to become more aware of 
this scourge in the early ‘90s. Or even Erin 
Brockovich, the unemployed divorcee who 
blew the cover on the polluting activities of 
a power company, inciting us to reflect on 
the convenience - or otherwise - of using 
aggressive fracking techniques to extract 
unconventional gas. For some time now Ju-
lia Roberts has no longer been any of those 
things. And yet, she will always be a little bit 
of all those things... 

At 51, the Oscar-winning actress has 
amassed a spectacular career that makes 
her an essential figure of film of the last 
few decades, and at the same time, she 
continues to take on new challenges. This 
year she premieres Ben is back, a drama 
directed by Peter Hedges, in which she 
plays a mother faced with the challenge 
of saving her family from imminent danger 
after the unexpected return of her difficult 
son, embodied by Lucas Hedges, after a 
long absence.

By way of a curiosity, during the film-
ing of this movie, Roberts had a disturbing 
experience. As told by the actress herself, 
she felt the presence of a ghost as she was 
filming a scene in a New York cemetery. Ju-

Nein, sie ist nicht mehr das junge Mäd-
chen, das durch die Unwägbarkeiten des 
Lebens dazu gezwungen ist, als Prostituier-
te zu arbeiten, und in Pretty Woman nicht 
nur Richard Gere, sondern uns alle verzau-
bert hat. Sie ist auch nicht mehr die mutige 
Frau, die in Der Feind in meinem Bett vor 
den Misshandlungen ihres Ehemanns flieht 
und uns in dem Anfang der 90er Jahre ge-
drehten Streifen das Problem häuslicher 
Gewalt in aller Deutlichkeit vor Augen führt. 
Erin Brockovich ist ebenfalls Geschichte. 
Der Film erzählt, wie eine geschiedene, ar-
beitslose Frau und Mutter den von einem 
Energiekonzern verursachten Umweltskan-
dal aufdeckt – eine lohnende Gelegenheit, 
einmal mehr über die Zweckmäβigkeit des 
aggressiven Hydrofrackings bei der Förde-
rung von Schiefergas nachzudenken. Schon 
lange ist Julia Roberts all dies nicht mehr. 
Und doch wird sie immer ein Stück all die-
ser Frauen verkörpern. 

Die 51-jährige Oscar-Preisträgerin kann 
auf eine spektakuläre Karriere zurückbli-
cken und hat in den vergangenen Jahr-
zehnten ein gutes Stück Filmgeschichte 
mitgeschrieben. Trotz ihres Ruhms nimmt 
Roberts weiterhin begeistert berufliche He-
rausforderungen an. In diesem Jahr kommt 
das unter der Regie von Peter Hedges ge-
drehte Drama Ben is back in die Kinos. 
Julia Roberts spielt eine Mutter, die alles 
tut, um ihre Lieben vor einer unmittelba-
ren Gefahr zu beschützen. Der Grund: Sohn 

LA LEYENDA CRECE
THE LEGEND GROWS

DIE LEGENDE BLÜHT AUF 
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estaba de pie frente a una tumba esperando instruc-
ciones del director cuando, inesperadamente, sintió 
que alguien le tocaba la espalda, primero suavemen-
te y después empujándola cada vez con más fuerza. 
Al darse la vuelta, cuál no fue su sorpresa al ver que 
no había nadie allí. La anécdota dejó tan impresio-
nada a la actriz que el director tuvo que posponer el 
rodaje durante varias horas.

lia was standing near a tomb waiting for instructions 
from the director when she suddenly felt someone 
touch her back, gently at first but then shoving her 
harder. When she turned around, to her surprise 
there wasn’t a soul! The anecdote made such an 
impression on her that the director had to postpone 
filming for several hours.

Ben (Lucas Hedges) kehrt nach langer Abwesenheit 
unerwartet in den Schoβ der Familie zurück. 

Apropos Rückkehr. Nach eigener Aussage hatte 
Julia Roberts beim Dreh ein ganz besonderes Erleb-
nis. Bei einer Szene auf einem New Yorker Friedhof 
spürte sie die unmittelbare Präsenz eines Gespens-
tes. Roberts stand an einem Grab und wartete auf 
Anweisungen des Regisseurs, als jemand plötzlich 
ihren Rücken berührte, zunächst sanft, später jedoch 
immer eindringlicher. Roberts drehte sich leicht ge-
nervt um und war nicht wenig erstaunt, als niemand 
hinter ihr stand. Die Mimin war so beeindruckt von 
dem Erlebnis, dass Regisseur Hedges den Dreh um 
einige Stunden aussetzen musste.  

PORTRAIT
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Marcel Remus es uno de los más jóvenes 
propietarios de una inmobiliaria de lujo. El 
empresario, junto con Bossert & Erhard, la 
prestigiosa empresa alemana que fabrica 
exclusivas herramientas de escritura, con-
sidera de vital importancia su compromiso 
con las personas más necesitadas. En nu-
merosas ocasiones, como al firmar docu-
mentos notariales, contratos u otros docu-
mentos, Remus ha sido preguntado por su 
selecto bolígrafo manufacturado de plata 
esterlina, de Bossert & Erhard. 

La filosofía de Marcel Remus se basa en 
el lema “Todo diferente que los demás”, y 
es precisamente este lema el que explica el 
motivo por el que el joven empresario ha di-
señado su propia herramienta de escritura. 

“¡Sólo quien es capaz de compartir es 
capaz de crecer!”, manifiesta el afamado 
agente inmobiliario. 

Por esta razón, Bossert & Erhard y Mar-
cel Remus han decidido donar una parte de 
sus ingresos de la venta de este bolígrafo a 
la iniciativa HORIZONT e.V., de la actriz ale-
mana Jutta Speidel. 

El bolígrafo, de 925 plata esterlina, pesa 
41 gramos y destaca por el capuchón de 
elaboración compacta, que muestra la ima-
gen del templo que forma parte del logo-
tipo de la agencia inmobiliaria de Marcel 
Remus. 

Los pilares del templo se realzan median-
te la técnica de grabado Guilloche sobre el 
capuchón de acabado mate. Igualmente, el 
anillo del capuchón exhibe además de la 
inscripción “AG 925” el nombre “MARCEL 
REMUS“, grabado de punta de diamante. 

El cuerpo brillante y pulido del lujoso 
bolígrafo subraya la clase y elegancia de 
este selecto utensilio de altísima calidad. 
Gracias a un mecanismo rotatorio el usua-
rio puede sacar o meter la mina. 

El bolígrafo se vende en el embalaje ex-
clusivo de MARCEL REMUS REAL ESTATE. 

Marcel Remus is one of the youngest 
owners of a luxury real estate agency. Like 
Bossert & Erhard, the prestigious German 
company that manufactures exclusive writ-
ing utensils, the entrepreneur considers his 
commitment to the neediest people in soci-
ety to be of the utmost importance. On nu-
merous occasions, for example when sign-
ing notarial documents, contracts or other 
documents, Remus has been asked about 
his select pen manufactured in sterling sil-
ver by Bossert & Erhard. 

Marcel Remus’s philosophy is based on 
the motto “Everything different to the rest”, 
and it is precisely this doctrine that explains 
the reason why the young entrepreneur has 
designed his very own writing instrument. 

“Only those who are capable of sharing 
are capable of growing!” declares the re-
nowned real estate agent. 

For this reason, Bossert & Erhard and 
Marcel Remus have decided to donate part 
of their income from the sale of the fine 
fountain pen to German actress Jutta Spei-
del’s HORIZONT e.V. initiative. 

The pen, made of 925 sterling silver, 
weighs 41 grams and is remarkable for its 
compact lid which displays the image of the 
temple that forms part of the logo of the 
Marcel Remus real estate agency. 

The pillars of the temple are etched on 
the matt-finish lid using the Guilloché en-
graving technique. Moreover, the ring of 
the lid displays the diamond-etched name 
“MARCEL REMUS” as well as the inscription 
“AG 925”. 

The glossy, polished body of the luxuri-
ous pen emphasizes the class and elegance 
of this select, top-quality utensil. A rotating 
mechanism enables the user to remove or 
insert the refill. 

The pen is sold in the exclusive MARCEL 
REMUS REAL ESTATE case. 

Als einem der jüngsten, selb-
ständigen Luxus-Immobilienmakler 
ist es Marcel Remus zusammen mit 
Bossert & Erhard eine Herzensange-
legenheit, sich für bedürftige bzw. 
schwächere Menschen einzusetzen. 
Ob bei Notarterminen, Vertragsun-
terzeichnungen oder der Erstellung 
sonstiger Schriftstücke wird Marcel 
Remus desöfteren auf sein schönes 
Sterlingsilber-Schreibgerät von Bos-
sert & Erhard angesprochen. 

Seine 5 A´s „Alles anders als alle 
anderen“ geben Aufschluss darüber, 
warum Marcel Remus ein eigenes 
Schreibgerät designt hat. 

„Nur wer teilen kann, wird GRÖ-
ßER!“, weiβ der Luxusmakler. 

So möchten Bossert & Erhard zu-
sammen mit Marcel Remus nun auch 
durch den Verkauf der Schreibgeräte 
einen Teil an die Jutta Speidel-Initia-
tive HORIZONT e. V. weiterreichen. 

Der ca. 41 Gramm schwere Ku-
gelschreiber aus 925er Sterlingsilber 
besticht durch seinen massiv aus-
gearbeiteten Kappenkopf, der den 
Tempel aus dem Logo des Immobili-
enmaklers Marcel Remus zeigt. 

Die Säulen des Tempels werden 
im Guillochierverfahren in die  mat-
tierte Kappe eingebracht. Der Kap-
penring wurde neben „AG 925“ noch 
mit „MARCEL REMUS“ diamantgra-
viert. 

Der hochglanzpolierte Behälter 
unterstreicht die Klasse und Eleganz 
des hochwertigen Silberschreibgerä-
tes. Durch eine Drehmechanik in der 
Kappe kann die Schreibmine  aus- be-
ziehungsweise eingefahren werden. 

Das Schreibgerät wird in einer ex-
klusiven MARCEL REMUS REAL ESTA-
TE Verpackung ausgeliefert. 

COMPROMISO CON LOS 
MÁS NECESITADOS 
DOING GOOD WITH 

LIFESTYLE PRODUCTS   
GUTES TUN MIT 

LIFESTYLE PRODUKTEN
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PRESLEY GERBER PHILIPP PLEIN 

Kaia Gerber es mucho más que la hija de la supermodelo Cindy 
Crawford, y lo demuestra día a día consolidándose como una de las 
top models del momento. Con apenas 16 años, su nominación a los 
Fashion Awards 2017 en la categoría modelo del año la situó en el 
top de las pasarelas. Ya ha dado el salto del prêt-à-porter a la alta cos-
tura al inaugurar el desfile de Chanel Haute Couture, con un vestido 
de plumas y pedrería. 

Kaia Gerber is so much more than the daughter of supermodel 
Crawford, and she proves this day after day, consolidating her posi-
tion as one of today’s top models. At the age of just 16, her nomina-
tion for the Fashion Awards 2017 in the model of the year category 
placed her at the top of the fashion runways. She has already taken 
the leap from prêt-à-porter to haute couture, inaugurating the Chanel 
Haute Couture show with a new dress sporting feathers and stones.

Kaia Gerber ist so viel mehr als die Tochter des Supermodels 
Cindy Crawford. Dank ihrer Körpermaβe und ihres ungezwunge-
nen Auftretens auf den Laufstegen etabliert sie sich immer mehr 
als angesagtes Topmodel. Mit ihren nur 16 Jahren war sie 2017 für 
die Fashion Awards nominiert und katapultierte sich damit in die 
Topriege der Catwalks. Ihr prêt-à-porter Debüt gab sie bei der Cha-
nel Haute Couture Show, wo sie in einem mit Federn und Steinen 
besetzten Kleid auftrat. 

El diseñador de moda y director de cine Tom Ford ha empezado el 
año por todo lo alto. En febrero ha presentado su colección de moda 
masculina en la Fashion Week de Nueva York, con gran éxito de crí-
tica y público. Por otro lado, Kim Kardashian ha dado un empujón a 
su fama como diseñador de lencería, al publicar en Instagram una 
provocativa foto ataviada únicamente con unas exclusivas braguitas 
adornadas con cristales Swarovski y lentejuelas diseñadas por Ford. 

Fashion designer and film director Tom Ford started the year off in 
grand style. In February, he presented his men’s fashion collection 
at the New York Fashion Week, to great acclaim from critics and the 
public. And in addition, Kim Kardashian boosted his fame as a lingerie 
designer by publishing a provocative photograph of herself on Insta-
gram wearing nothing more than some exclusive panties designed by 
Ford and decorated with Swarovski crystals and sequins. 

Modedesigner und Filmregisseur Tom Ford hat das Jahr praktisch 
auf dem Gipfel begonnen. Im Februar stellte er auf der Fashion Week 
in New York seine neue Männerkollektion vor, die von Publikum und 
Kritikern einhellig in den Himmel gelobt wurde. Und: Kim Kardashian 
hat Ford zusätzlichen Ruhm als Underwear-Designer verschafft, indem 
sie auf Instagram ein provokatives Foto veröffentlichte, dass sie nur in 
einem exklusiven, mit Swarovsky-Kristallen und Pailletten besetzten Slip 
zeigt, dessen Design aus Tom Fords Feder stammt. 

Con solo 18 años, el otro hijo de Cindy Crawford ya ha desfilado para 
Moschino en Los Ángeles, y para Dolce & Gabbana en Milán, además 
de haber trabajado junto a su hermana Kaia en una campaña de Calvin 
Klein Jeans. Presley Gerber comparte con su madre, Cindy Crawford, 
no solo su dedicación a la moda, sino también el emblemático lunar 
por el que suspiró toda una generación. Aunque él lo tiene en el lado 
derecho de la cara, es igual de sexy que el de su madre.  

Aged just 18, Cindy Crawford’s other child has already modelled 
for Moschino in Los Angeles, and for Dolce & Gabbana in Milan, as 
well as having worked with his sister Kaia on a Calvin Klein Jeans 
campaign. And a dedication to fashion is not the only thing Presley 
Gerber shares with his mother, Cindy Crawford - he also has that em-
blematic mole an entire generation sighed over. And although his is 
on the right-hand side of his face, it is every bit as sexy as his mother’s. 

In den nur 18 Jahren seines Lebens hat der Sohn von Cindy Craw-
ford bereits für Moschino in Los Angeles und für Dolce & Gabbana in 
Mailand gemodelt. Auβerdem war er, zusammen mit seiner Schwester 
Kaia, das Gesicht der Kampagne für Calvin Klein Jeans. Presley Ger-
ber teilt mit seiner berühmten Mutter nicht nur das Faible für Mode, 
sondern auch den legendären Leberfleck, der eine ganze Generation 
hingerissen aufseufzen lieβ. Auch wenn er ihn nicht auf der rechten 
Gesichtshälfte hat, ist er doch genauso sexy wie bei seiner Mutter.

Philipp Plein no deja indiferente. El controvertido modisto alemán, 
admirado por Madonna, Cristiano Ronaldo y Leo Messi, entre otros, 
tiene más de 80 tiendas en todo el mundo y factura 300 millones de 
euros al año con un estilo deportivo y muy original, con tejidos técnicos 
e inteligentes para usar en el gimnasio, como los que ha presentado en 
su última colección en la pasarela de Milán. Plein se define como “un 
cazador de sueños”, ya que cree en ellos “hasta que se hacen realidad”. 

Philipp Plein leaves no-one indifferent. The controversial German 
fashion designer, admired by Madonna, Cristiano Ronaldo and Leo 
Messi, among others, has more than 80 stores all round the world and 
a turnover of 300 million Euros a year. His style is sporty and very original, 
employing technical and smart fabrics for use in the gym, like those he 
presented in his latest collection on the Milan catwalk. Plein defines him-
self as a “dream hunter”, as he believes in them “until they come true”.

Philipp Plein lässt niemanden umberührt. Der kontroverse Mode-
designer wird von Madonna, Cristiano Ronaldo und Leo Messi verehrt 
und unterhält über 80 Boutiquen in aller Herren Länder. Der Jahres-
umsatz für seine sportlichen, originellen Kollektionen beträgt rund 300 
Millionen Euro. Auf den Laufstegen von Mailand stellte er seine neue 
Kollektion aus intelligenten, technischen Stoffen und Materialien vor, die 
man im Sportstudio tragen kann. Plein definiert sich selbst als „Traumfän-
ger“ und glaubt fest an Träume „bis diese in Erfüllung gehen“. 

EL LUNAR IRRESISTIBLE
THAT IRRESISTIBLE MOLE
UNWIDERSTEHLICHER LEBERFLECK

CAZADOR DE SUEÑOS 
DREAM HUNTER 
DER TRAUMFÄNGER 

KAIA GERBER TOM FORD
MÁS QUE LA “HIJA DE”
MORE THAN “SOMEBODY’S DAUGHTER”
MEHR ALS “DIE TOCHTER VON…” 

POR TODO LO ALTO 
IN GRAND STYLE 
IN HÖCHSTEN HÖHEN 

PORTRAIT
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JAMES  
RODRÍGUEZ
VICTORIAS POR VENIR
VICTORIES TO COME
DIE WICHTIGSTEN SIEGE STEHEN 
NOCH BEVOR 

El astro futbolístico James Rodríguez vive un buen momento 
vital y profesional en Alemania. Cedido al Bayern de Munich 
por el Real Madrid, el jugador colombiano brilla con luz propia 
en la Bundesliga, donde está desplegando su mejor versión 
futbolística.

Aunque algunos periódicos británicos han publicado el ru-
mor de que James estaría dispuesto a romper su contrato entre 
el Madrid y el Bayern para jugar en la Premier League en las 
filas del Liverpool, el centrocampista parece estar más que a 
gusto en el club bávaro en particular y en Alemania en general. 

De hecho, según ha revelado la prensa rosa, el colombiano 
habría encontrado el amor en el país teutón. En concreto, la 
afortunada sería la modelo de fitness Anllela Sagra, que con 
solo 23 años tiene casi 10 millones de seguidores en Insta-
gram, entre ellos el propio James.

Sea como sea, el deportista afronta el futuro con optimismo. 
“Las principales victorias están por venir”, asegura.

Football star James Rodríguez is experiencing a good pe-
riod in both his career and life in Germany. Loaned to Bayern 
Munich by Real Madrid, the Colombian player shines out in 
the Bundesliga, where he is deploying the very best football-
playing version of himself.

Although some British papers have published the rumour 
that James may be willing to break his contract between Ma-
drid and Bayern to play in the Premier League for Liverpool, the 
midfielder appears to be more comfortable in the Bavarian club 
in particular, and in Germany in general. 

Actually, according to the celebrity press, the Colombian 
has found love in the Teutonic country. To be specific, the 
lucky woman is fitness model Anllela Sagra, who at just 23, 
has nearly 10 million followers on Instagram, including James 
himself.

Whatever the case may be, the sporting celebrity faces up to 
the future with optimism. “The main victories are still to come”, 
he says.

Fuβballstar James Rodríguez erlebt derzeit in Deutschland 
eine wahre Glückssträhne im privaten wie beruflichen Leben. 
Der kolumbianische Spieler steht als Leihgabe von Real Madrid 
bei Bayern München unter Vertrag und brilliert in der Bundes-
liga mit seiner besten Fuβballtechnik. 

Auch wenn einige britische Zeitungen das Gerücht veröf-
fentlichten, dass Rodríguez bereit sei, seinen Vertrag mit Ma-
drid bzw. München aufzukündigen, um bei Liverpool in der 
Premier League aufzulaufen, scheint der Mittelfeldspieler sich 
allgemein in Deutschland und bei den Bayern im Besonderen 
sehr wohl zu fühlen. 

Die Regenbogenpresse hat gar ausposaunt, dass der Ko-
lumbianer offenbar seine groβe Liebe in teutonischen Landen 
gefunden habe. Die Glückliche ist angeblich das 23-jährige 
Fitness-Model Anllela Sagra, dem knapp 10 Millionen Nutzer 
auf Instagram folgen, darunter auch James Rodríguez. 

Wie dem auch sei, der Fuβballheld blickt optimistisch in die 
Zukunft und versichert, dass „die wichtigsten Siege noch bevor-
stehen.“
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PARIS 
JACKSON
EL OJITO DERECHO DEL REY DEL POP
THE APPLE OF THE POP KING’S EYE
DER AUGENSTERN DES KING OF POP 

Paris nació en 1998 de una relación con fines meramente repro-
ductivos entre Michael Jackson y la dermatóloga Deborah Jeanne 
Rowe. Ambos acordaron unirse durante unos años, con el objetivo 
exclusivo de concebir a los hijos de Michael. En su bautizo, tuvo como 
padrinos nada menos que a Macaulay Culkin y Elisabeth Taylor. Su 
impresionante belleza física y sus ojazos azules pasaron desapercibi-
dos a lo largo de toda su infancia, ya que su padre, muy celoso de la 
privacidad de su familia, se guardó siempre de exponer a sus hijos 
ante la prensa.

Hasta la muerte del rey del pop en 2009, cuando Paris llamó la 
atención con su tierno discurso en memoria de su padre durante 
un homenaje a su figura. Desde entonces, ha sido muy solicitada en 
todo tipo de shows televisivos y publicaciones. 

En 2013, la combinación entre el duelo por su padre y la subrepticia 
presión mediática la llevó a cometer varios intentos de suicidio. Afortu-
nadamente, Paris parece haber superado ya esa mala racha. La última 
vez que la vimos fue disfrutando de unas vacaciones familiares navide-
ñas en Hawai, con bikini de Calvin Klein y una gran sonrisa.

Paris was born in 1998 from a relationship based on purely re-
productive ends between Michael Jackson and the dermatologist 
Deborah Jeanne Rowe. The two agreed to join forces for a few 
years with the exclusive objective of conceiving Michael’s chil-
dren. At his christening, his godparents were none other 
than Macaulay Culkin and Elisabeth Taylor. Her impres-
sive physical beauty and big blue eyes received little at-
tention throughout her childhood, as her father, who was 
extremely protective of his family’s privacy, always took the 
greatest care not to expose his children to the press.

Until the death of the King of Pop in 2009, when Paris attracted 
attention with her tender speech in memory of her father during a 
tribute to him. Ever since then, she has been in great demand for all 
types of TV shows and publications. 

In 2013, the combination of her mourning for her father and the 
surreptitious pressure of the media drove her to commit several sui-
cide attempts. Fortunately, Paris seems to have overcome that rough 
patch now. The last time we saw her was when she was enjoying a 
family vacation in Hawaii, wearing a Calvin Klein bikini and a big smile 
on her face.

Paris Jackson ist die 1998 geborene Tochter von Michael Jackson 
und der Dermatologin Deborah Jeanne Rowe. Die Beziehung beider 
Elternteile beruhte auf der Vereinbarung, einige Jahre zusammenzu-
leben, um Michael Jacksons Nachkommen zu zeugen. Paris‘ Taufpaten 
waren keine Geringeren als Macaulay Culkin und Elizabeth Taylor. 
Ihre umwerfende Schönheit und die atemberaubenden blauen Augen 
blieben der Welt während ihrer Kindheit verborgen; Vater Michael ach-
tete sehr darauf, die Privatsphäre seiner Familie zu schützen und seine 
Kinder nicht den Pressefotografen auszusetzen.

Als Michael Jackson 2009 starb, sorgte Tochter Paris mit ihrer 
bewegenden Rede bei einer Hommage auf den King of Pop für Fu-
rore. Seitdem gehört sie zu den begehrtesten TV-Show-Gästen und 
Mediengröβen.  

Vier Jahre später, 2013, versuchte Paris mehrmals, sich wegen der 
Trauer um den Tod ihres Vaters und des unaufhörlichen Drucks der Me-
dien das Leben zu nehmen. Glücklicherweise scheint sie diese Phase 
überwunden zu haben. Paris wurde zuletzt im Calvin Klein Bikini auf 
Hawai gesehen, wo sie mit ihrer Familie Weihnachten feierte.
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rafael.bellini@gmx.de · T. +34 692 584 387

RAFAEL`S es mucho más que un helado. Es 
un mundo de helados. Un concepto integral 

que engloba todo lo que usted pueda imaginar, 
desde la decoración, ambientación, iluminación 

de su heladería o establecimiento, las mesas 
y las sillas, la maquinaria y los expositores 

adecuados, las cartas, los envases, cucharillas, 
cucuruchos, servilletas, la formación de 

sus empleados, hasta, por supuesto, una 
extensa gama de helados de primera calidad, 

distribuidos a diario con total garantía.

RAFAEL`S ist mehr als nur ein Eis. Es ist par excellance 
die Welt leckerer Eissorten. Das Konzept bezieht alle 

Faktoren in Ihrem Eiscafé oder Lokal ein; von Dekoration, 
Atmosphäre und Beleuchtung über Möblierung, 

Bestuhlung, Ausstattung und Auslagevitrinen bis zu 
Speisekarten, Verpackungen, Löffelsortiment, Eishörnchen 

und Servietten, einschlieβlich der Ausbildung des 
Personals. Auβerdem beeindruckt Rafael’s mit einer breit 

gefächerten Auswahl erstklassiger Eissorten, die garantiert 
täglich frisch angeliefert werden. 
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UBER
ESPÍRITU DEL TIEMPO
SPIRIT OF THE AGE
ZEITGEIST
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El prefijo inglés uber- denota un ejemplo 
sobresaliente o supremo de un tipo parti-
cular de persona o cosa. Viene de la prepo-
sición alemana über, que significa ‘por en-
cima de’. Es la palabra de moda de nuestra 
época, y da nombre al paradigma de la lla-
mada economía colaborativa, basada en la 
prestación de servicios entre particulares 
puenteando a los profesionales clásicos 
gracias a las nuevas tecnologías. Hasta el 
punto de que se habla de la uberización de 
la economía para designar el trabajo infor-
mal, flexible y de particular a particular, que 
se extiende cada vez más en las sociedades 
occidentales. 

El servicio de taxi entre particulares Uber 
nació en San Francisco en 2009, cuando el 
joven emprendedor canadiense Garret 
Camp se unió al también joven ingeniero 

The English prefix uber- denotes a great 
or extreme example of a particular kind of 
person or thing. It comes from the German 
preposition über, which means ‘over’. It is 
the ‘in’ word of our age, and lends it name 
to the paradigm of the so-called collabo-
rative economy, based on the provision 
of services between private individuals 
bypassing classical professionals and us-
ing new technologies. To the point that we 
now speak of the uberisation of the econ-
omy to designate informal, flexible work 
exchanged between individuals, something 
that is becoming more and more wide-
spread in western societies. The taxi service 
based on private individuals, Uber, came 
into being in San Francisco in 2009, when 
the young Canadian entrepreneur Garret 
Camp joined forces with the also-young tel-

Die englische Vorsilbe uber beschreibt 
eine individuell herausragende Eigenschaft 
von Menschen oder Dingen und kommt vom 
deutschen Präfix über, das „über etwas“ be-
deutet. Uber ist das Modewort unserer Zeit 
und zugleich Namensgeber für das Paradig-
ma der Collaborative oder Sharing Economy, 
die auf Serviceleistungen zwischen Privat-
personen basiert und dank neuer Techno-
logien klassische Berufe infrage stellt. Man 
spricht gar von der Uberisation (Uberisie-
rung) der Ökonomie, ein Wirtschaftsmodell, 
das sich in den westlichen Ländern immer 
mehr durchsetzt und informelle und flexible 
Arbeit meint, die von Privatpersonen für Pri-
vatpersonen angeboten wird. 

Der Taxiservice Uber wurde 2009 in San 
Francisco von dem kanadischen Jungunterneh-
mer Garret Camp  und dem jungen Telekommu-



de telecomunicaciones Travis Kalanick, para 
desarrollar una aplicación móvil a través de 
la cual los particulares pudieran ofrecer y 
solicitar servicios de transporte de viajeros. 
Arrancaron un año después con 30 coches, 
una cifra que pronto se quedaría corta. En 
2011, la empresa se expandió a 35 ciuda-
des de EE.UU., comenzando un emporio 
que actualmente se extiende a más de 200 
ciudades de unos 50 países. 

Aunque en muchos lugares los colectivos 
de taxistas se han puesto en pie de guerra 
contra este servicio, al que acusan de com-
petencia desleal, e incluso han conseguido 
su prohibición en países como Alemania, 
la empresa continúa su imparable ascen-
so. Actualmente está valorada en más de 
13.000 millones de euros y factura más de 
150 millones de euros al año, lo que equi-
vale al 20% de sus ingresos, ya que el resto 
va a parar a sus conductores.

¿Qué explica este fulgurante éxito? Uber 
es una iniciativa joven, moderna, ágil, low 
cost, informal, online, móvil, ligera, sin in-
termediarios, sencilla, sin complicaciones,… 
En definitiva, acumula todas los atributos 
que caracterizan nuestra época. Podríamos 
decir que representa perfectamente el zeit-
geist o ‘espíritu del tiempo’ de principios 
del siglo XXI. 

ecommunications engineer Travis Kalanick 
to develop a mobile application through 
which individuals could offer and request 
passenger transport services. They started 
up a year later with 30 cars, a figure that 
would soon fall short of demand. In 2011, 
the company expanded to 35 cities in the 
USA, starting an emporium which has now 
spread to over 200 cities in around 50 
countries. 

Although in many locations taxi drivers’ 
associations have set themselves on a war 
footing against this service, which they ac-
cuse of unfair competition, and have even 
managed to have it banned in countries 
like Germany, the company continues its 
unstoppable ascent. At present it is valued 
at more than 13 billion Euros and has a 
turnover of over 150 million Euros a year, 
the equivalent of 20% of its income, as the 
rest goes to its drivers.

How can this stunning success be ex-
plained? Uber is a young, modern, agile 
initiative that is also low-cost, informal, on-
line, light, free from intermediaries, simple, 
devoid of complications,… In short, it brings 
together all the attributes that characterise 
our age. We could say that it perfectly rep-
resents the zeitgeist or ‘spirit of the age’ of 
the early 21st century. 

nikations-und Netzwerkingenieur Travis Kala-
nick aus der Taufe gehoben. Sie kreierten eine 
App, mit der Privatpersonen einen Personenbe-
förderungsservice anbieten und nutzen können. 
Ein Jahr später begann Uber mit 30 Fahrzeugen 
und schon bald musste der Fuhrpark erweitert 
werden. 2011 expandierte das Unternehmen 
in 35 Städte der USA und legte so den Grund-
stein für einen Global Player, der heute in über 
200 Städten in 50 Ländern präsent ist. 

Obwohl an vielen Orten die Taxilobby 
gegen Uber auf die Barrikaden geht und das 
Unternehmen des unlauteren Wettbewerbs 
beschuldigt und trotz des Uber-Verbots, zum 
Beispiel in Deutschland, ist der Siegeszug der 
Firma nicht aufzuhalten. Derzeit wird das 
Unternehmen mit 13 Milliarden Euro be-
wertet und fakturiert einen Jahresumsatz 
in Höhe von 150 Millionen Euro. Das ent-
spricht rund 20 Prozent der Einkünfte, der 
Rest geht an die Fahrer. 

Was steht hinter dem fulminanten Erfolg? 
Uber ist ein junges, modernes, agiles, low cost, 
informelles, mobiles und schnelles Online-
Unternehmen, ohne Vermittler, einfach und 
unkompliziert. Schlussendlich verkörpert es 
all die Attribute, die unsere Gesellschaft so 
treffend charakterisieren - Uber ist das perfek-
te Modell für den Zeitgeist am Beginn des XXI 
Jahrhunderts.
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SPA-HOTEL JAGDHOF

En el año 1956, Leo Pfurtscheller y su 
esposa Margot abrieron en Neustift, en el 
valle Stubaital, el Café Gletscherblick. Dos 
décadas después, en 1977, inauguraron en 
el mismo lugar el SPA-HOTEL Jagdhof, que 
fue galardonado con cinco estrellas poco 
tiempo después de abrir sus puertas. A lo 
largo de los años se ampliaba el área de 
spa, que hoy en día se extiende a una su-
perficie de 3.000 m² y es considerada una 
de las mejores zonas de Spa en todo el país. 

En todos estos años, los propietarios del 
SPA-HOTEL Jagdhof han dado la bienvenida 
a numerosos rostros famosos, desde el pre-
sidente del país y el gobernador de un Bun-
desland hasta las estrellas de la alta sociedad. 

Cada día el restaurante Hubertus Stu-
be, distinguido con dos gorros de cocinero 
(que equivalen a 15 puntos) por el presti-
gioso guía de restaurantes Gault Millau, 
sirve exquisitos menús de degustación que 
destacan por su estilo creativo de la cocina 
moderna austriaca. En la bodega del hotel, 
que se encuentra entre las mejores de Aus-
tria, reposan muchos de los mejores vinos 
del mundo.

BIENESTAR À LA TIROL CON LUJO ÚNICO 
WELLBEING IN TYROL WITH UNIQUE LUXURY 
TIROLER GEMÜTLICHKEIT UND ERSTKLASSIGER LUXUS 

In the year 1956 Leo Pfurtscheller and 
his wife Margot opened the Café Gletscher-
blick in Neustift, in the Stubaital valley. Two 
decades later, in 1977, they inaugurated 
the SPA-HOTEL Jagdhof in the same loca-
tion, an establishment that was awarded 
five stars shortly after opening its doors to 
the public. Over the years the Spa area has 
been extended, and today it covers a sur-
face area of 3,000 m² and is considered one 
of the best Spa zones in the entire country. 

Throughout these years, the owners of 
the SPA-HOTEL Jagdhof have welcomed 
numerous famous faces, ranging from the 
president of Austria and a federal state gov-
ernor to high-society celebrities. 

Every day the Hubertus Stube restau-
rant, distinguished by two chef’s hats (the 
equivalent of 15 points) by the prestigious 
Gault Millau restaurant guide, serves ex-
quisite tasting menus remarkable for their 
creative style of modern Austrian cuisine. 
The hotel’s wine cellar, one of the best in 
Austria, holds many of the best and most 
precious wine rarities in the world.

Als Familienbetrieb eröffneten Leo 
Pfurtscheller und seine Frau Margot bereits 
1956 das Café Gletscherblick in Neustift im 
Stubaital. 1977 schufen sie an gleicher Stel-
le das SPA-HOTEL Jagdhof, das kurz nach 
seiner Eröffnung mit fünf Sternen gekrönt 
wurde. Der Spa-Bereich des Luxushotels 
wurde im Laufe der Jahre erweitert und 
ausgebaut. Heute zählt der mehrfach aus-
gezeichnete, 3.000 m² große Spa-Bereich zu 
den besten des Landes. 

In den vergangenen Jahren begrüßten 
die Inhaber des SPA-HOTEL Jagdhof viele 
bekannte Gesichter, vom Bundespräsiden-
ten und Landeshauptmann bis zu Promi-
nenten der High Society.

Täglich werden in der vom prestige-
trächtigen Restaurantguide Gault Millau 
mit zwei Hauben (15 Punkten) ausgezeich-
neten Hubertus Stube Degustationsmenüs 
in kreativem, neuösterreichischem Küchen-
stil serviert. Im hoteleigenen Weinkeller, 
der zu den besten Österreichs zählt, lagern 
heute viele der edelsten und kostbarsten 
Wein Raritäten der Welt.

Scheibe 44. 6167 Neustift. Stubaital/Tirol/Austria. +43 5226 2666 / mail@hotel-jagdhof.at / www.hotel-jagdhof.at
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CARLOTA DE CAMBRIDGE

La hija menor del príncipe Guillermo 
de Inglaterra y Kate Middleton, duquesa 
de Cambridge, cumple 3 años en mayo de 
este año. Y lo va hacer en medio de gran-
des cambios en su corta vida. Y es que sus 
padres esperan para el mes de abril el naci-
miento de su tercer hijo, lo que de buen se-
guro trastocará (para bien) la vida de toda 
la familia, pero en especial la de Carlota, 
que dejará de ser la pequeña de la casa. 

La princesa de Cambridge ha empezado 
el año escolar estrenándose como alumna 
en la exclusiva guardería Willcocks. Pudi-
mos verla en su primer día de cole posando 
para su madre con aspecto alegre y ataviada 
con un bonito abrigo rojo, diseñado por la 
firma española Marae, y unos zapatos tam-
bién españoles, de la marca Doña Carmen.

La relación de la princesa Carlota con 
España va más allá de la vestimenta. Al 
parecer habla un correcto español gra-
cias a su niñera, la palentina María Tere-
sa Turrión. Quienes la conocen dicen que 
la pequeña tiene muy buen oído para los 
idiomas, y le encanta hablar en español 
con su nanny.  

ACENTO ESPAÑOL
SPANISH ACCENT
SPANISCHE AKZENTE

The youngest daughter of Prince Willian 
of England and Kate Middleton, the Duchess 
of Cambridge, will turn 3 in May of this year. 
And she will do so in the midst of some big 
changes that are taking place in her short 
life. Because her parents are expecting the 
birth of their third child in April, which will 
most certainly disrupt the life of the entire 
family (in a good way), but in particular that 
of little Charlotte, who will no longer be the 
youngest member of the household. 

The princess of Cambridge started off 
her very first school year at the exclusive 
Willcocks Nursery School. We were able 
to see her on her first day, posing for her 
mum joyfully, wearing a beautiful red coat 
designed by the Spanish firm Marae, and 
some Spanish shoes as well, from the Doña 
Carmen brand.

Princess Charlotte’s relationship with 
Spain goes beyond clothing though. Appar-
ently she speaks good Spanish thanks to her 
nanny, Palencia-born María Teresa Turrión. 
Her acquaintances say the little princess has 
a very good ear for languages, and she loves 
speaking Spanish to her nanny.  

Die Tochter von Prinz William und Kate 
Middleton, den Herzogen von Cambridge, 
wird im Mai drei Jahre alt. Ihr Geburtstag 
steht im Zeichen groβer Veränderungen in 
ihrem jungen Leben, denn bereits einen 
Monat vorher, im April, soll das dritte Kind 
ihrer Eltern das Licht der Welt erblicken. 
Durch die Geburt des Geschwisterchen 
wird Charlotte nicht mehr das „Nesthäk-
chen“ der Familie sein.  

Seit diesem Schuljahr besucht die junge 
Prinzessin von Cambridge den exklusiven 
Kindergarten Willcoks. An ihrem ersten Tag 
posierte sie für ihre Mutter und lächelte, in ein 
zauberhaftes rotes Mäntelchen des spanischen 
Modehauses Marae und in Schuhe der eben-
falls spanischen Marke Doña Carmen gehüllt, 
in die Kamera. 

Doch die Beziehung zwischen Prinzessin 
Charlotte und Spanien basiert auf mehr als 
schöner Kleidung. Dank ihres Kindermädchens 
María Teresa Turrión aus dem spanischen Pa-
lencia spricht Charlotte fehlerfrei Spanisch. 
Kenner bestätigen, dass die Kleine ein gutes 
Sprachgehör hat und sich liebend gern mit ih-
rer Nanny in deren Muttersprache unterhält. 
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ABOUT YOU

La startup e-commerce aboutyou.de 
ha crecido como la espuma gracias a un 
concepto de shopping online muy inspi-
rador y personal que aúna tecnología y 
moda, y que va dirigido a un público muy 
joven. De hecho, la media de edad de los 
trabajadores de esta empresa con sede 
en Hamburgo es de 29 años. A día de hoy, 
la tienda online alemana tiene a más de 
medio millón de clientes enamorados de 
su amplia selección de prendas y com-
plementos, unos 110.000 de 800 marcas 
diferentes y muy potentes como Adidas, 
Replay, Tommy Hilfiger o Diesel, y su ex-
periencia de compra personalizada. Los 
emprendedores Sebastian Betz, Tarek 
Müller y Hannes Wiese se encuentran al 
frente de About You, la gran revolución 
de las compras online. Tras solamente 
tres años de existencia, la empresa cuenta 
con más de 300 personas empleadas de 
más de 25 países diferentes. 

The start-up e-commerce business 
aboutyou.de has mushroomed thanks 
to a highly inspiring and personal on-
line shopping concept that combines 
technology and fashion, and addresses 
a very young public. In fact, the average 
age of the workers at his Hamburg-based 
company is 29. Today, this German online 
store has more than half a million cus-
tomers who are enamoured of its broad 
selection of garments and accessories, of 
which there are about 110,000 by 800 dif-
ferent, extremely strong brands, such as 
Adidas, Replay, Tommy Hilifiger or Diesel, 
and the personalised shopping experience 
it offers. The entrepreneurs Sebastian 
Betz, Tarek Müller and Hannes Wiese 
head up About You, the great revolution 
in online shopping. After just three years 
in existence, the company has employed 
more than 300 people from over 25 dif-
ferent countries. 

Aboutyou.de ist ein schnell wachsendes 
E-Commerce-Start-up, das auf eine junge 
Zielgruppe fokussiert ist. Die Mitarbeiter von 
About you mit Sitz in Hamburg sind durch-
schnittlich 29 Jahre jung. Dank des innovativen 
Online-Shopping-Konzeptes verknüpft das 
Unternehmen Mode und Technologie perfekt 
miteinander. Der Online-Fashion-Shop konnte 
bereits mehr als eine halbe Million Kunden 
gewinnen, die sich für die groβe Auswahl an 
Kleidung und Accessoires, d.h. rund 110.000 
Modeartikel aus 800 Häusern, darunter renom-
mierte Markennamen wie Adidas, Replay, Tom-
my Hilfiger oder Diesel, sowie das persönliche 
Shoppingerlebnis begeistern. An der Spitze 
von About You stehen die Jungunternehmer 
Sebastian Betz, Tarek Müller und Hannes Wie-
se. Die Firma ist nicht nur Vorreiter in Sachen 
Online-Shopping, sondern auch äuβerst erfolg-
reich: in den nur drei Jahren des Bestehens be-
schäftigt About You mehr als 300 Mitarbeiter in 
über 25 Ländern. 
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SPOTIFY

Aunque cueste imaginarlo, hace ape-
nas diez años las únicas formas que había 
de acceder a la música era o comprar dis-
cos o descargarlos ilegalmente. Todo el 
panorama musical cambio radicalmente 
en 2008, cuando un joven sueco llamado 
Daniel Ek lanzó un alucinante servicio de 
streaming musical que convertía en obso-
leto el concepto de poseer música. ¿Para 
qué, si tenemos cualquier canción a un clic 
de distancia?

En su década de existencia, Spotify ha 
hecho en el terreno de la música lo mismo 
que hizo la también sueca Ikea en el ámbi-
to de los muebles: simplificar y transformar 
completamente nuestra forma de consumir 
y, de rebote, de vivir.

Actualmente, la plataforma musical 
está disponible en unos 60 países, donde 
acumula más de 50 millones de usuarios, 
con casi 15 millones de suscriptores de 
pago. Y todo ello con la aquiescencia de la 
industria discográfica, muy tocada por las 
descargas ilegales y tradicionalmente rea-
cia a las novedades tecnológicas.

EL IKEA CULTURAL
THE CULTURAL IKEA 
DAS KULT(UR)IKEA 

Although it might be hard to image, 
barely ten years ago the only ways of ac-
cessing music was by purchasing records 
(either physical or virtual discs) or by down-
loading them illegally. The whole music 
scene changed radically in 2008, when a 
young Swede called Daniel Ek launched 
an amazing music streaming service that 
made the concept of owning music obso-
lete. What’s the point, if any song is just a 
click away?

In its decade of existence, in the terrain 
of music Spotify has accomplished the same 
as the – also Swedish – firm Ikea achieved in 
the furniture sector: simplifying and totally 
transforming our way of consuming and 
and the same time, of living.

Today, the music platform is available 
in around 60 countries, where it has accu-
mulated over 50 million users, with nearly 
15 million paying subscribers. And all with 
the acquiescence of the recording indus-
try, which has suffered greatly from illegal 
downloads and is traditionally resistant to 
new technology.

Auch wenn es heute beinahe unglaublich 
klingt: noch vor zehn Jahren konnte man 
Musik entweder in Form physischer oder 
virtueller CDs erwerben oder illegal herun-
terladen. Bis 2008, als ein junger Schwede 
namens Daniel Ek einen Musikstreaming-
dienst erfand, der das bisherige Konzept des 
Besitzens von Musikstücken aufhob und die 
Musikwelt komplett auf den Kopf stellte. 
Wofür noch Musik kaufen, wenn sämtliche 
Songs nur einen Klick entfernt sind?

In den nur zehn Jahren des Bestehens 
ist Spotify das gelungen, was dem groβen 
Landsmann Ikea in der Möbelbranche bereits 
geglückt war: unser Konsumverhalten und 
damit indirekt auch unseren Lebensstil zu ver-
einfachen und auf ein anderes Level zu trans-
formieren. Spotify ist heute in rund 60 Län-
dern präsent und zählt mehr als 50 Millionen 
Nutzer, davon knapp 15 Millionen zahlende 
Abonnenten. Das Unternehmen gedeiht mit 
Billigung der Tonträger-Industrie, die durch 
das illegale Downloaden äuβerst angeschla-
gen ist und normalerweise neuen Technologi-
en eher ablehnend gegenübersteht. 
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ALLEGRA 
VERSACE
LA MARCA DE UN APELLIDO
AN INFLUENTIAL SURNAME
SCHWERGEWICHTIGER FAMILIENNAME 

En realidad, sería más correcto decir Allegra Beck. Y es 
que el primer apellido de la hija de la diseñadora ita-
liana Donatella Versace es el de su padre, el modelo 
estadounidense Paul Beck. Pero el apellido materno 
pesa, y mucho, sobre todo teniendo en cuenta que 
Allegra es la principal heredera de uno de los más 
importantes emporios de la moda mundial. 

Allegra huye de las cámaras y el famoseo y man-
tiene una insomne lucha por mantenerse en el anoni-
mato. La “princesa” de Gianni Versace, como la llamaba 
su tío, el fundador de Versace, es directora de la empresa 
familiar, aunque sus trabajadores aseguran que pasa poco por 
su despacho.

Este año, la cadena estadounidense Fox ha emitido una 
polémica mini serie sobre la trágica muerte a balazos del fun-
dador de Versace, con Penélope Cruz en el papel de Donnate-
lla. La familia ha arremetido contra la serie, de la que asegura 
que está plagada de falsedades. 

Actually, it would be more precise to say Allegra Beck. Be-
cause the first surname of the daughter of Italian designer Do-
natella Versace is that of  her father, the American model Paul 
Beck. But the maternal surname is influential – very much so, 
above all bearing in mind that Allegra is the principal heir to 
one of the main emporiums of the fashion world. 

Allegra shies away from cameras and the world of celebri-
ties and struggles tirelessly to remain anonymous. The “prin-
cess” of Gianni Versace, as her uncle, the founder of Versace, 
used to call her, is the director of the family business, although 
according to her employees she doesn’t stop by the office 
very often.

This year, the US channel Fox broadcast a controversial 
mini-series on the tragic fatal shooting of Versace’s founder, 
starring Penelope Cruz as Donnatella. The family has lashed 
out against the series, which they claim is full of falsehoods. 

Korrekterweise müsste man eigentlich Allegra Beck sagen, 
denn den ersten Familiennamen hat die Tochter der ialieni-
schen Modedesignerin Donatella Versace von ihrem Vater, dem 
US-amerikanischen Model Paul Beck. Der Familienname müt-
terlicherseits wiegt um so mehr, da Allegra Haupterbin eines der 
renommiertesten internationalen Modehäuser ist. 

Allegra Versace gilt als kamerascheu, flieht der oberflächli-
chen Promiwelt und kämpft unermüdlich darum, ihre Privat-
sphäre und Anonymität zu wahren. Die „Prinzessin“, wie sie 
von ihrem Onkel und Firmengründer Gianni Versace liebevoll 
genannt wurde, ist heute Geschäftsführerin des Familienunter-
nehmens, wenngleich ihre Angestellten versichern, dass sie im 
Büro eher durch Abwesenheit glänzt. 

In diesem Jahr hat der US-amerikanische TV-Kanal Fox eine 
umstrittene Miniserie mit der spanischen Schauspielerin Pené-
lope Cruz in der Rolle von Donnatella Versace über den tragi-
schen Tod Gianni Versaces ausgestrahlt, der 1997 erschossen 
worden war. Die Familie Versace geht gegen die Serie vor, die 
voller Falschheiten und Unwahrheiten sein soll.  
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Office Palma de Mallorca

MARCEL REMUS 
REAL ESTATE 

“¡TODO DIFERENTE A LOS DEMÁS!”
“EVERYTHING DIFFERENT TO THE REST!”

„ALLES ANDERS ALS ALLE ANDEREN!”

Marcel Remus Real Estate es una de las 
empresas más prestigiosas, líder en el ramo 
de inmuebles de lujo en las ubicaciones más 
privilegiadas de Mallorca. 

Valores como confidencialidad, seriedad y 
fiabilidad son de primordial importancia para 
Marcel Remus, fundador y único propietario 
de la compañía. Desde el principio, siempre 
ha actuado fiel a su lema “Todo diferente a 
los demás”, ofreciendo a su clientela inmue-
bles exclusivamente seleccionados personal-
mente por él con esmero y considerando su 
ubicación, calidad y relación calidad-precio.

Gracias a la red de acreditados contac-
tos que mantiene el empresario a nivel 
internacional, Marcel Remus Real Estate 
satisface casi todos los deseos y demandas 
de sus clientes.  

Además, la compañía se compromete 
muy activamente con labores benéficas. La 
“Elton John AIDS Foundation” y la asociación 
HORIZONT e.V. de la conocida actriz alemana 
Jutta Speidel, entre otras, cuentan con el apo-
yo ejemplar por parte del empresario. Gracias 
a su destacada presencia mediática, millones 
de espectadores han podido hacerse una 
idea de su trabajo como agente inmobiliario. 

Marcel Remus ofrece una combinación 
única de extraordinarios inmuebles, eventos 
propios de estilo de vida y un excelente servi-
cio personalizado.

Marcel Remus Real Estate is one of the 
most prestigious of companies, a leader in 
the field of luxury properties in the most privi-
leged locations on Mallorca. 

Values such as confidentiality, reliability 
and trustworthiness are of the utmost im-
portance for Marcel Remus, the founder and 
sole owner of the company. From the very 
beginning, he has always remained true to his 
motto of “Everything different from the rest”, 
offering his clientele exclusively properties se-
lected personally by him with the greatest of 
meticulousness and taking into consideration 
their location, quality and value for money.

Thanks to the network of accredited con-
tacts this entrepreneur maintains internation-
ally, Marcel Remus Real Estate satisfies nearly 
all of its customers’ wishes and demands.  

Furthermore, the company is very actively 
committed to charity work. The “Elton John 
AIDS Foundation” and the HORIZONT e.V. as-
sociation of well-known German actress Jutta 
Speidel, among others, enjoy the entrepre-
neur’s exemplary support. As a result of his 
prominent media presence, millions of view-
ers have been able to gain an idea of his work 
as a real estate agent. 

Marcel Remus offers a singular combina-
tion of extraordinary properties, unique life-
style events and excellent personalised service.

Marcel Remus Real Estate ist eines der 
führenden Unternehmen für Luxus-Immo-
bilien in den Spitzenlagen auf Mallorca.

Werte wie Diskretion, Seriosität und 
Zuverlässigkeit sind dem Gründer und 
alleinigen Inhaber, Marcel Remus, sehr 
wichtig. Seinem Motto „Alles anders als 
alle anderen“ ist er seit Beginn treu ge-
blieben. Somit bietet er seiner Klientel 
ausschließlich Immobilien an, die er stets 
persönlich, kritisch und sorgfältig nach 
Lage, Qualität und Preisleistung auswählt.

Durch die richtigen Kontakte und ein 
gut funktionierendes, internationales 
Netzwerk erfüllt Marcel Remus Real Esta-
te fast alle Kundenwünsche.

Das Unternehmen engagiert sich au-
ßerdem aktiv im Wohltätigkeitsbereich, 
u.a. für die Elton John AIDS Foundation 
und den Verein HORIZONT e.V. von Schau-
spielerin Jutta Speidel. Aufgrund der star-
ken Medienpräsenz konnten sich mehrere 
Millionen Menschen bereits ein Bild von 
seiner Tätigkeit als Makler machen.

Marcel Remus bietet eine einmalige 
Mischung aus beeindruckenden Immobili-
en, eigenen Lifestyle Partys und einzigarti-
gem persönlichem Service.
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Desde hace más de ocho años, Marcel Remus 
aparece constantemente en la televisión ale-
mana. En programas como “Alquilar, comprar, 
vivir”, un auténtico exitazo de público en el 
canal VOX, el empresario presenta los lujosos 
inmuebles de su portafolio en más de 100 
episodios. Además, las cámaras de la emisora 
RTL suelen acompañarle a prestigiosos even-
tos, como la gala de los Oscar, el festival de 
cine de Cannes o la Fashion Week de Berlín. 
TV News en Facebook MarcelRemusOfficial.

For over eight years now, Marcel Remus has 
been appearing on German TV constantly. 
On programmes like “rent, buy, live”, a real 
hit with the public on VOX channel, the en-
trepreneur presents the luxurious properties 
from his portfolio in more than 100 episodes. 
Moreover, the cameras of the broadcaster RTL 
usually accompany him to prestigious events, 
such as the Oscar award ceremony, the 
Cannes film festival or Berlin fashion week. 
TV News on Facebook MarcelRemusOfficial.

Seit über acht Jahren ist Marcel Remus regel-
mäßig im deutschen Fernsehen zu sehen. In 
Erfolgsformaten wie „mieten, kaufen, woh-
nen“ auf Vox präsentierte er den Zuschauern 
in über 100 Folgen die Luxusimmobilien aus 
seinem Portfolio oder lässt sich von den Ka-
meras des Senders RTL zu hochkarätigen 
Events wie der Oscarverleihung, dem Film-
festival in Cannes oder der Berlin Fashion 
Week begleiten. TV News  auf Facebook 
unter MarcelRemusOfficial und Instagram. 

LIFE STYLE

MARCELREMUS 
ONTV 
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REMUSLIFESTYLE NIGHT 2017

LIFE STYLE LIFE STYLE

Claudia Effenberg Maike von Bremen

 Janin Ullmann

Katja Flint with her family Verena Wriedt

Frauke Ludowig

Giovanni Zarrell

Sarah Lombardi  Jo Weil

Annabelle MandengKristina Bach

Natascha Ochsenknecht
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Angelina Kirsch Vera Int-Veen

Alexandra Maurer

Silke Remus, Andie MacDowell, Marcel Remus Jörn Schloenvoigt, Hanna Weig
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La veterana actriz Andie MacDowell, que a lo largo 
de su carrera nos ha regalado papeles emblemáticos 
en películas de culto como Cuatro bodas y un funeral, 
ha dado el salto a la televisión en pleno apogeo serié-
filo, con títulos de gran éxito y calidad. Tras participar 
junto al actor John Lithgow en la comedia de la NBC 
Trial & Error, la estadounidense se embarca en nue-
vos proyectos. El primero de ellos la obligará a cru-
zar el charco para aparecer en la comedia de la BBC 
Cuckoo, que narra la historia de una familia inglesa 
cuya estabilidad se ve alterada por la aparición de 
un hippie estadounidense.

Por otro lado, MacDowell ha confirmado que 
protagonizará la próxima comedia de Netflix, The 
Last Laugh¸ en la que compartirá elenco con Che-
vy Chase y Richard Dreyfuss.

A pesar de su dedicación a las series, la actriz 
no abandona la gran pantalla, pues acaba de fina-
lizar la producción de la película The Beach House.

Veteran actress Andie MacDowell, who 
throughout her career has regaled us with em-
blematic roles in cult films like Four Weddings 
and a Funeral, has made the leap to TV at a 
time when the popularity of series-binging is 
at its  height, when extremely successful, high-
quality shows are airing. After taking part in 
the NBC comedy Trial & Error along with ac-
tor John Lithgow, the American star is embark-
ing on new projects. The first one will involve 
her crossing the pond to feature in the BBC 
comedy Cuckoo, which tells the story of an 
English family whose stability is altered by the 
appearance of an American hippie.

In addition, MacDowell has confirmed that she will star in 
the upcoming Netflix comedy The Last Laugh, with co-stars 
Chevy Chase and Richard Dreyfuss.

But in spite of this dedication to series, the actress will not 
be abandoning the big screen, as she has just finished producing 
the film The Beach House.

Die Starmimin, unter anderem aus dem Kultstreifen Vier 
Hochzeiten und ein Todesfall bekannt, gehört zur altgedienten 
internationalen Schauspielergarde und hat auf dem Höhepunkt 
des aktuellen Serienhypes erfolgreich den Sprung in die TV-Welt 
der Premiumklasse geschafft. Nachdem sie an der Seite ihres 
Kollegen John Lithgow in der NBC Komödie Trial & Error mitge-
spielt hat, nimmt die US-Amerikanerin nun neue Filmvorhaben 
in Angriff. Zum ersten Projekt, der von der BBC gedrehten Komö-
die Cuckoo, muss MacDowell über den groβen Teich anreisen. 
Der Film erzählt die Geschichte einer englischen Familie, deren 
beschauliches Leben durch einen US-amerikanischen Hippie 
kräftig aus den Fugen gerät. 

Darüber hinaus hat die Schauspielerin bestätigt, in der 
nächsten Netflix-Komödie The Last Laugh die Hauptrolle zu 
übernehmen, wo sie an der Seite von Chevy Chase und 
Richard Dreyfuss vor der Kamera stehen wird.

Trotz der vielversprechenden Fernsehpräsenz kehrt 
Andie MacDowell der Kinoleinwand nicht den Rücken. 
Erst kürzlich hat sie den Dreh zum Film The Beach 
House beendet.

ANDIE 
MACDOWELL
DE SERIE EN SERIE
FROM SERIES TO SERIES
EINE SERIE NACH DER ANDEREN 
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STUTTGART
STATE OF THE ART: 

PROPIEDAD IMPRESIONANTE EN SINDELFINGEN

STATE OF THE ART: IMPRESSIVE PROPERTY 
IN SINDELFINGEN

STATE OF THE ART: IMPOSANTES 
ANWESEN IN SINDELFINGEN

HABITACIONES ROOMS ZIMMER: 10
VIVIENDA HOUSE HAUS: 617 m2 
SOLAR PLOT GRUNDSTÜCK: 5.218 m2

PRECIO PRICE PREIS: 11.450.000 € 
ENERGY CERTIFICATION: In progress
REF: 70182

EXCLUSIV
E 

REAL ESTATEREAL ESTATE
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EXCLUSIVE 

DORMITORIOS BEDROOMS SCHLAFZIMMER: 4
VIVIENDA HOUSE HAUS: 400 m2 
SOLAR PLOT GRUNDSTÜCK: 1.000 m2

PRECIO PRICE PREIS: 3.850.000 € 
ENERGY CERTIFICATION: In progress
REF: 10216

SON VIDA
NUEVA VILLA MODERNA DE DISEÑO CON VISTAS AL MAR EN UBICACIÓN MARAVILLOSA
NEW FUTURISTIC DESIGNER VILLA WITH SEA VIEWS IN DREAM LOCATION
FUTURISTISCHE DESIGNER VILLA MIT MEERBLICK IN TRAUMLAGE

REAL ESTATE

43

EXCLUSIV
E 

DORMITORIOS BEDROOMS SCHLAFZIMMER: 4
VIVIENDA HOUSE HAUS: 250 m2 
SOLAR PLOT GRUNDSTÜCK: 650 m2

BAHÍA AZUL
FINCA DE PIEDRA EN PRIMERA LÍNEA - PROPIEDAD CON VISTAS INCOMPARABLES
STONE FINCA IN FIRST SEA LINE - COUNTRY HOUSE WITH GREAT SEA VIEWS
STEINFINCA IN ERSTER MEERESLINIE - TRAUMBLICK UND TOP AUSSTATTUNG

PRECIO PRICE PREIS: 2.950.000 € 
ENERGY CERTIFICATION: In progress
REF: 60182

REAL ESTATE
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DORMITORIOS BEDROOMS SCHLAFZIMMER: 4
VIVIENDA HOUSE HAUS: 530 m2 
SOLAR PLOT GRUNDSTÜCK: 1.090 m2

PRECIO PRICE PREIS: 3.950.000 € 
ENERGY CERTIFICATION: In progress
REF: 30231

COSTA D´EN BLANES
NUEVA PROPIEDAD IMPRESIONANTE POR ENCIMA DE PORTALS -  VISTAS AL MAR Y LUJO
AMAZING NEW PROPERTY ABOVE PORTALS – SEA VIEWS AND LUXURY
TRAUMHAFTER NEUBAU OBERHALB VON PORTALS – MEERBLICK UND LUXUS!

REAL ESTATE

45

DORMITORIOS BEDROOMS SCHLAFZIMMER: 5
VIVIENDA HOUSE HAUS: 765 m2 
SOLAR PLOT GRUNDSTÜCK: 2.074 m2

SON VIDA
PROPIEDAD DE LUJO EN SON VIDA - VILLA CON ORIENTACIÓN AL SUR
LUXURY PROPERTY IN SON VIDA - SOUTH FACING VILLA WITH BEST MATERIALS
LUXUS ANWESEN IN SON VIDA - IMMOBILIE MIT SÜDAUSRICHTUNG UND VIELEN EXTRAS

PRECIO PRICE PREIS: 11.900.000 € 
ENERGY CERTIFICATION: In progress
REF: 10229

REAL ESTATE
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DORMITORIOS BEDROOMS 
SCHLAFZIMMER: 4

VIVIENDA HOUSE HAUS: 200 m2 

PORTIXOL
PRIMERA LÍNEA EN EL PORTIXOL - APARTAMENTO NUEVO CERCA DEL CENTRO DE PALMA
FIRST SEA LINE IN PORTIXOL! NEW BUILT APARTMENT CLOSE TO PALMA
LUXUS IN 1. MEERESLINE IN PORTIXOL - NEUBAU WOHNUNG BEI PALMA

PRECIO PRICE PREIS: 2.200.000 € 
ENERGY CERTIFICATION: In progress
REF: 20164

DORMITORIOS BEDROOMS SCHLAFZIMMER: 4
VIVIENDA HOUSE HAUS: 415 m2 
SOLAR PLOT GRUNDSTÜCK: 2.000 m2

PRECIO PRICE PREIS: 3.500.000 € 
ENERGY CERTIFICATION: In progress
REF: 10227

SON VIDA
VILLA DE DISEÑO EN LA MEJOR UBICACIÓN - PROYECTO EN SON VIDA
DESIGNER VILLA IN BEST LOCATION - PROJECT IN SON VIDA
DESIGNERVILLA IN BESTER LAGE - PROJEKT IN SON VIDA

REAL ESTATEREAL ESTATE
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DORMITORIOS BEDROOMS SCHLAFZIMMER: 4
VIVIENDA HOUSE HAUS: 500 m2 
SOLAR PLOT GRUNDSTÜCK: 1.500 m2

SANTA PONSA
PROYECTO CON VISTAS PARCIALES AL MAR - VILLA MODERNA EN ZONA TRANQUILA
ULTRA MODERN PROJECT IN SANTA PONSA - PERFECT VILLA IN NICE RESIDENTIAL AREA
ULTRA MODERNES PROJEKT IN SANTA PONSA - SCHÖNE VILLA IN RUHIGER LAGE

PRECIO PRICE PREIS: 2.500.000 € 
ENERGY CERTIFICATION: In progress
REF: 40297

REAL ESTATE
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DORMITORIOS BEDROOMS SCHLAFZIMMER: 5
VIVIENDA HOUSE HAUS: 350 m2 
SOLAR PLOT GRUNDSTÜCK: 808 m2

PORTALS
 ACOGEDORA VILLA EN PORTALS - CERCA DE PALMA Y EN ZONA TRANQUILA
COZY VILLA IN PORTALS - PROPERTY WITH MANY OPTIONS CLOSE TO PALMA
GEMÜTLICHE VILLA IN PORTALS - INVESTMENT ZUM RENOVIEREN NAHE PALMA

PRECIO PRICE PREIS: 1.790.000 € 
ENERGY CERTIFICATION: In progress
REF: 30223

DORMITORIOS BEDROOMS SCHLAFZIMMER: 5
VIVIENDA HOUSE HAUS: 550 m2 
SOLAR PLOT GRUNDSTÜCK: 1.600 m2

PRECIO PRICE PREIS: A consultar On request Auf Anfrage 
ENERGY CERTIFICATION: In progress
REF: 30219

BENDINAT
VILLA MARAVILLOSA JUNTO AL CAMPO DE GOLF - PROPIEDAD DE LUJO EN BENDINAT 
GREAT PROPERTY BY THE GOLF COURSE - LUXURY VILLA IN BENDINAT
TRAUMHAUS AM GOLFPLATZ - LUXUSIMMOBILIE IN BENDINAT

REAL ESTATEREAL ESTATE
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DORMITORIOS BEDROOMS SCHLAFZIMMER: 4
VIVIENDA HOUSE HAUS: 315 m2 
SOLAR PLOT GRUNDSTÜCK: 792 m2

PRECIO PRICE PREIS: 3.650.000 € 
ENERGY CERTIFICATION: In progress
REF: 40117

PORT ADRIANO
CASA DE ENSUEÑO EN PORT ADRIANO - VILLA DE DISEÑO DE ALTA CALIDAD EN PRIMERA LÍNEA 
DE MAR. DREAM HOUSE IN PORT ADRIANO - DESIGNER VILLA IN FIRST SEA LINE WITH SPECTA-
CULAR VIEWS IN PORT ADRIANO. TRAUMHAUS AM MEER - FANTASTISCHES DESIGNERHAUS MIT 
GIGANTISCHEM MEERBLICK IN PORT ADRIANO

REAL ESTATEREAL ESTATE
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DORMITORIOS BEDROOMS SCHLAFZIMMER: 3
VIVIENDA HOUSE HAUS: 652 m2 
SOLAR PLOT GRUNDSTÜCK: 1.200 m2

PRECIO PRICE PREIS: 16.500.000 € 
ENERGY CERTIFICATION: In progress
REF: 30229

BENDINAT
VILLA EN VIEJO BENDINAT - PROPIEDAD EN LA MEJOR UBICACIÓN CON VISTAS AL MAR
VILLA IN OLD BENDINAT - PROPERTY IN BEST LOCATION WITH SEA VIEWS
ANWESEN IN ALT BENDINAT - IMMOBILIE IN BESTER LAGE MIT MEERBLICK



DORMITORIOS BEDROOMS SCHLAFZIMMER: 6
VIVIENDA HOUSE HAUS: 800 m2 
SOLAR PLOT GRUNDSTÜCK: 2.450 m2

SOL DE MALLORCA
ARQUITECTURA EXCEPCIONAL - PROPIEDAD MODERNA CON VISTAS AL MAR 
SENSATIONAL ARCHITECTURE - ELEGANT PROPERTY LOCATED NEXT TO A PROTECTED AREA
SENSATIONELLE ARCHITEKTUR - MODERNE LIEGENSCHAFT MIT MEERBLICK IN NATUROASE 

PRECIO PRICE PREIS: 3.650.000 € 
ENERGY CERTIFICATION: In progress
REF: 40114   

DORMITORIOS BEDROOMS SCHLAFZIMMER: 5
VIVIENDA HOUSE HAUS: 460 m2 
SOLAR PLOT GRUNDSTÜCK: 2.250 m2

PRECIO PRICE PREIS: 6.000.000 € 
ENERGY CERTIFICATION: In progress
REF: 40315

SOL DE MALLORCA
PROPIEDAD EXCEPCIONAL CON VISTAS AL MAR - VILLA EN SOL DE MALLORCA - JUNTO A LA PLAYA
EXTRAORDINARY PROPERTY WITH SEA VIEWS - VILLA IN SOL DE MALLORCA - BY FOOT TO THE BEACH!
AUSSERGEWÖHNLICHE VILLA MIT MEERBLICK - IMMOBILIE IN SOL DE MALLORCA - ZU FUSS ZUR BUCHT

REAL ESTATEREAL ESTATE
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DORMITORIOS BEDROOMS SCHLAFZIMMER: 5
VIVIENDA HOUSE HAUS: 509 m2 
SOLAR PLOT GRUNDSTÜCK: 2.521 m2

SON VIDA
NUEVO PROYECTO EN SON VIDA - PROPIEDAD CON VISTAS ESPECTACULARES SOBRE PALMA
NEW DEVELOPMENT IN SON VIDA - PROPERTY WITH SPECTACULAR VIEWS OVER PALMA
NEUES PROJEKT IN SON VIDA - IMMOBILIE MIT SPEKTAKULÄREM BLICK ÜBER PALMA

PRECIO PRICE PREIS: 5.200.000 € 
ENERGY CERTIFICATION: In progress
REF: 10221

REAL ESTATE
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DORMITORIOS BEDROOMS 
SCHLAFZIMMER: 4

VIVIENDA HOUSE NUTZFLÄCHE: 400 m2 

SA PUNTASSA, CALVIÀ
ÁTICO DE DISEÑO CON AZOTEA PRIVADA – VISTAS MARAVILLOSAS Y ALTA CALIDAD
DESIGNER PENTHOUSE WITH PRIVATE ROOF TERRACE – DREAM VIEWS AND LUXURY DETAILS
DESIGNER PENTHOUSE MIT PRIVATER DACHTERRASSE – TRAUMBLICK UND LUXUS AUSSTATTUNG

PRECIO PRICE PREIS: 2.590.000 € 
ENERGY CERTIFICATION: In progress
REF: 40326

DORMITORIOS BEDROOMS SCHLAFZIMMER: 4
VIVIENDA HOUSE HAUS: 540 m2 
SOLAR PLOT GRUNDSTÜCK: 20.800 m2

PRECIO PRICE PREIS: 3.450.000 € 
ENERGY CERTIFICATION: In progress
REF: 60279

LLUCMAJOR
FINCA EN LLUCMAJOR - PROPIEDAD NUEVA Y ACOGEDORA
FINCA IN LLUCMAJOR - NEW AND SPACIOUS PROPERTY
FINCA IN LLUCMAJOR - NEUE UND GROSSZÜGIGE IMMOBILIE

REAL ESTATEREAL ESTATE
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DORMITORIOS BEDROOMS SCHLAFZIMMER: 5
VIVIENDA HOUSE HAUS: 318 m2 
SOLAR PLOT GRUNDSTÜCK: 778 m2

ANDRATX
VILLA MEDITERRÁNEA EN PORT ANDRATX CON VISTAS AL PUERTO - CERCA DE LA MARINA
MEDITERRANEAN VILLA IN PORT ANDRATX WITH HARBOR VIEWS - CLOSE TO THE MARINA
MEDITERRANE VILLA IN PORT ANDRATX MIT HAFENBLICK - ZU FUSS ZUM HAFEN!

PRECIO PRICE PREIS: 5.800.000 € 
ENERGY CERTIFICATION: In progress
REF: 50319

DORMITORIOS BEDROOMS SCHLAFZIMMER: 5
VIVIENDA HOUSE HAUS: 630 m2 
SOLAR PLOT GRUNDSTÜCK: 1.106 m2

PRECIO PRICE PREIS: 6.450.000 € 
ENERGY CERTIFICATION: In progress
REF: 30221

BENDINAT
VILLA ESPECTACULAR CON VISTAS A LA BAHÍA DE PALMA Y EL MAR EN BENDINAT
DREAM VILLA WITH GREAT VIEWS OVER THE BAY OF PALMA AND THE SEA IN BENDINAT
TRAUM-VILLA MIT BLICK AUF DIE BUCHT VON PALMA UND DAS MEER IN BENDINAT!

REAL ESTATEREAL ESTATE
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DORMITORIOS BEDROOMS SCHLAFZIMMER: 4
VIVIENDA HOUSE HAUS: 360 m2 
SOLAR PLOT GRUNDSTÜCK: 1.120 m2

PRECIO PRICE PREIS: 3.250.000 € 
ENERGY CERTIFICATION: In progress
REF: 40330

SANTA PONSA
BUNGALOW REFORMADO EN LA MEJOR UBICACIÓN - INMUEBLE MODERNO Y MEDITERRANEO
REFURBISHED BUNGALOW IN BEST LOCATION! - MODERN AND MEDITERRANEAN VILLA
RENOVIERTER BUNGALOW IN BESTER LAGE! - MEDITERRANE UND MODERNE VILLA 

REAL ESTATE
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DORMITORIOS BEDROOMS SCHLAFZIMMER: 5
VIVIENDA HOUSE HAUS: 822 m2 
SOLAR PLOT GRUNDSTÜCK: 2.000 m2

SON VIDA
NUEVA VILLA CON ESPECTACULARES ELEMENTOS DE PIEDRA NATURAL EN SON VIDA
NEW VILLA WITH SPECTACULAR NATURAL STONE ELEMENTS IN SON VIDA - DREAM VIEWS FROM ALL ROOMS!
NEUE VILLA MIT SPEKTAKULÄREN NATURSTEIN ELEMENTEN IN SON VIDA - TRAUMBLICK AUS ALLEN ZIMMERN

PRECIO PRICE PREIS: 6.200.000 € 
ENERGY CERTIFICATION: In progress
REF: 10218

REAL ESTATE
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DORMITORIOS BEDROOMS SCHLAFZIMMER: 4
VIVIENDA HOUSE HAUS: 440 m2 
SOLAR PLOT GRUNDSTÜCK: 1.436 m2

ANDRATX
VILLA FANTASTICA CON VISTAS AL MAR - DISEÑO Y LUJO
FANTASTIC SEA VIEW VILLA ON MON PORT - LUXURY AND GREAT DESIGN
FANTASTISCHE MEERBLICK VILLA AUF MON PORT - LUXUS UND DESIGN!

PRECIO PRICE PREIS: 5.950.000 € 
ENERGY CERTIFICATION: In progress
REF: 50299

REAL ESTATE
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DORMITORIOS BEDROOMS SCHLAFZIMMER: 5
VIVIENDA HOUSE HAUS: 746 m2 
SOLAR PLOT GRUNDSTÜCK: 1.275 m2

PRECIO PRICE PREIS: 4.250.000 € 
ENERGY CERTIFICATION: In progress
REF: 40261

SANTA PONSA
VILLA MODERNA DE DISEÑO CON VISTAS AL MAR
MODERN DESIGNER VILLA WITH BEAUTIFUL SEA VIEWS
MODERNE DESIGNER VILLA MIT SCHÖNEM MEERBLICK
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LLUCMAJOR
FINCA EN LLUCMAJOR - PROPIEDAD CON GRAN 

TERRENO Y CASA DE INVITADOS

COUNTRY HOUSE IN LLUCMAJOR - PROPERTY 
WITH SPACIOUS PLOT AND GUEST HOUSE

FINCA MIT GÄSTEHAUS - IMMOBILIE IN LLUCMAJOR 
MIT GROSSEM GRUNDSTÜCK

DORMITORIOS BEDROOMS SCHLAFZIMMER: 5
VIVIENDA HOUSE HAUS: 354 m2

SOLAR PLOT GRUNDSTÜCK: 17.300 m2

PRECIO PRICE PREIS: 1.650.000 € √ REF: 60263

SON VIDA
PROPIEDAD EN LA MEJOR UBICACIÓN DE SON VIDA 

- VILLA DE LUJO CON VISTAS PANORÁMICAS

PROPERTY IN BEST LOCATION OF SON VIDA - 
LUXURY PROPERTY WITH PANORAMIC SEA VIEWS

IMMOBILIE IN BESTER LAGE VON SON VIDA - 
LUXUSVILLA MIT PANORAMABLICK

DORMITORIOS BEDROOMS SCHLAFZIMMER: 5
VIVIENDA HOUSE HAUS: 500 m2

SOLAR PLOT GRUNDSTÜCK: 1.882 m2

PRECIO PRICE PREIS: 6.000.000 €

SA RÀPITA
PROPIEDAD MODERNA CERCA DE ES TRENC
VILLA CON MATERIALES DE ALTA CALIDAD 

EN ZONA TRANQUILA

MODERN PROPERTY CLOSE TO ES TRENC
 VILLA WITH BEST QUALITIES IN QUIET LOCATION

MODERNE IMMOBILIE BEI ES TRENC - VILLA MIT 
BESTER BAUQUALITÄT IN RUHIGER LAGE

DORMITORIOS BEDROOMS SCHLAFZIMMER: 3
VIVIENDA HOUSE HAUS: 300 m2

SOLAR PLOT GRUNDSTÜCK: 1.149 m2

PRECIO PRICE PREIS: 1.600.000 €

ENERGY 
CERTIFICATION: 

In progress  

PALMANOVA
NUEVA VILLA DE ESTILO MEDITERRÁNEO - 

PROPIEDAD EN PALMANOVA

NEW VILLA IN MEDITERRANEAN STYLE - 
PROPERTY IN PALMANOVA

NEUE VILLA IN MEDITERRANEM STIL - 
IMMOBILIE IN PALMANOVA

DORMITORIOS BEDROOMS SCHLAFZIMMER: 5
VIVIENDA HOUSE HAUS: 320 m2

SOLAR PLOT GRUNDSTÜCK: 1.000 m2

PRECIO PRICE PREIS: 1.750.000 €

ENERGY 
CERTIFICATION: 

In progress  

√ REF: 60291

√ REF: 10224 √√ REF: 40331

ENERGY 
CERTIFICATION: 

In progress  

ENERGY 
CERTIFICATION: 

In progress  
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POWER. 
ELEGANCE. 
SENSIBILITY.

¿Quiere usted vender o alquilar su inmueble? 
Por favor, póngase en contacto conmigo. 

Would you like to sell or rent your property? 
Please contact me.

Möchten Sie Ihre Immobilie verkaufen oder vermieten?
Bitte kontaktieren Sie mich.

mr@marcelremus.com
T. (+34) 971 450 019

Marcel Remus


